Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

zivE pAhi mAM-kalyANi


In the kRti ‘zivE pAhimAM’ – rAga kalyANi, zrI tyAgarAja sings praises of Mother dharma saMvardhani at Thiruvaiyaru.

P
zivE pAhi mAm(a)mbikE zrita phala dAyaki

A
kavEraj(O)ttara tIra vAsini 


kAtyAyani dharma saMvardhani (zivE)

C1
svabhAvamau nI prabhAvamu 


mahAnubhAvurAl(ai)na bhAratiki pogaDa


bhAramai(y)uNDa bhAvaj(A)rAti


 bhAma nEn(e)nta bhAgya dAyaki (zivE) 

C2
kal(A)rtham(i)di zazi kalA dhari(y)upa-

val(A)ri mAyA vilAsini


sakal(A)gama nutE bhaLAri(y)ana 

zubha phalAl(o)sagu parama lAlanammuna (zivE)

C3
car(A)cara mayI kar(A)ravindamuna 


rAma cilukanu birAna bUni


parAkuga jUDa rAdu zrI raghu-


var(A)ptuDagu tyAgarAja vinutE (zivE)

Gist 


O Mother zivA! O Bestower of boons to those who seek your refuge! O Mother Resident on the northern bank of river kAvEri! O Mother kAtyAyani! O Mother dharma saMvardhani! O Spouse of Lord ziva! O bestower of Fortune! O Wearer of digit of Moon! O Mother who manifests as the Illusion of Lord viSNu! O Mother extolled by all zAstras! O Mother who is evident as animate and inanimate! O Mother praised by this tyAgarAja – friend of zrI raghuvara! 


While it is difficult even for the most eminent sarasvati to extol Your innate might or excellence, what am I? Please deign to bestow on me auspicious boons with supreme affection at least for a moment so that I may exclaim  ‘this is wonderful’. Carrying the green parrot in Your Lotus hand, You should not look at me apathetically; please protect me quickly. 

Word-by-word Meaning 

P
O Mother zivA (zivE) (literally female energy of ziva)! Please protect (pAhi) me (mAM); O Mother (ambikE)! O Bestower (dAyaki) of boons (phala) (literally fruits) to those who seek (zrita) your refuge! 

A
O Mother Resident (vAsini) on the northern (uttara) bank (tIra) of river kAvEri – daughter of King kavEra (kavEraja) (kavErajOttara)! O Mother kAtyAyani! O Mother dharma saMvardhani (name of pArvati at tiruvaiyAru kSEtra)!  


O Mother zivA! please protect me; O Mother! O Bestower of boons to those who seek your refuge! 

C1
O Spouse (bhAma) of Lord ziva – enemy (arAti) of cupid (bhAvaja) (bhavajArAti)! 


While it is (uNDa) difficult (bhAramai) (bharamaiyuNDa) (literally heavy) even for the most eminent (mahAnubhAvuralu) (mahAnubhAvurAlaina) sarasvati (bhArati) (bhAratiki) to extol (pogaDa) Your (nI) innate (svabhAvamau) might or excellence (prabhAvamu), what (enta) am I (nEnu) (nEnenta)? 


O bestower (dAyaki) of Fortune (bhAgya)! O Mother zivA! Please protect me; O Mother! O Bestower of boons  to those who seek your refuge! 
C2
O Wearer (dhari) of digit (kalA) of Moon (zazi)! O Mother who manifests (vilAsini) as the Illusion (mAyA) of Lord viSNu (upavalAri) (dhariyupavalAri)! O Mother extolled (nutE) by all (sakala) zAstras (Agama) (sakalAgama)! 


Please deign to bestow (osagu) on me auspicious (zubha) boons (phalAlu) (phalAlosagu) (literally results) with supreme (parama) affection (lAlanammuna) at least (arthamu) for a moment (kalA) so that I may exclaim (ana)  ‘this (idi) is (kalArthamidi) wonderful’ (bhaLAri) (bhaLAriyana);


O Mother zivA! Please protect me; O Mother! O Bestower of boons  to those who seek your refuge! 
C3
O Mother who is evident (mayI) as animate (cara) and inanimate (acara) (carAcara)! Carrying (bUni) the green parrot (rAma ciluka) (cilukanu) in Your Lotus (aravindamuna) hand (kara) (karAravindamuna), You should not (rAdu) look (jUDa) at me apathetically (parAkuga);  


O Mother praised (vinutE) by this tyAgarAja - the friend (AptuDagu) of Lord zrI raghuvara (raghuvarAptuDagu)! O Mother zivA! Please protect me quickly (birAna); O Mother! O Bestower of boons  to those who seek your refuge! 
Notes – 


P – zivE – In the zakti form of worship ‘zivA’ is a name of mother lalitA mahA tripura sundari. 


A - kavEraja – River kAvEri is said to be the daughter of King kaVera – please refer to web links –

http://www.indiantravelportal.com/tamil-nadu/rivers/kaveri.html and 

http://www.indogrid.com/mediawiki/index.php/Kaveri_River

C2 - kalArthamu (kalA arthamu) – kalA – a fraction of time described as 1.6 minutes (1/900th of a day) or 0.8 minutes (1/1800th of a day) or 2.45 minutes approximately;  Arthamu – ‘for’  or ‘for the sake of’.


C2 - kalA dhari – In the zakti worship, the Mother is said to wear the digit of moon, like Lord ziva – Please refer to lalitA sahasranAmaM - ‘kalAvati’.


C2 – bhalAri – this is how it is given in all the books. However, the actual telugu word is  ‘bhaLA’, ‘bhaLAra’, ‘bhaLAri’ (exclamation of appreciation). This needs to be checked.  Any suggestions ???


C2 - upavalAri – vala is a demon (brother of vRtra) slayed by indra. Therefore indra is known as enemy (ari) of vala (valAri). upa valAri is upa indra or upEndra – viSNu or kRSNa, particularly vAmama.  Please refer to lalitA sahasranAmaM – viSNu mAyA vilAsini (zlOka 75). 


C3 – rAma ciluka – In some books this has been translated as ‘parrot uttering names of rAma’. In telugu ‘rAma ciluka’ is a species of parrot which is green in colour.  


Devanagari

{É. Ê¶É´Éä {ÉÉÊ½þ ¨ÉÉ(¨É)Î¨¤ÉEäò Ê¸ÉiÉ ¡ò™ô nùÉªÉÊEò 

+. Eò´Éä®ú(VÉÉä)kÉ®ú iÉÒ®ú ´ÉÉÊºÉÊxÉ 

   EòÉiªÉÉªÉÊxÉ vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ (Ê¶É)

SÉ1. º´É¦ÉÉ´É¨ÉÉè xÉÒ |É¦ÉÉ´É¨ÉÖ 

    ¨É½þÉxÉÖ¦ÉÉ´ÉÖ®úÉ(™èô)xÉ ¦ÉÉ®úÊiÉÊEò 

    {ÉÉäMÉb÷ ¦ÉÉ®ú¨Éè(ªÉÖ)hb÷ ¦ÉÉ´É(VÉÉ)®úÉÊiÉ 

    ¦ÉÉ¨É xÉä(xÉä)xiÉ ¦ÉÉMªÉ nùÉªÉÊEò (Ê¶É)

SÉ2. Eò(™ôÉ)lÉÇ(Ê¨É)Ênù ¶ÉÊ¶É Eò™ôÉ vÉÊ®ú(ªÉÖ){É-

     ´É(™ôÉ)Ê®ú ¨ÉÉªÉÉ Ê´É™ôÉÊºÉÊxÉ 

     ºÉEò(™ôÉ)MÉ¨É xÉÖiÉä ¦É™ôÉÊ®ú(ªÉ)xÉ ¶ÉÖ¦É 

     ¡ò™ôÉ(™ôÉä)ºÉMÉÖ {É®ú¨É ™ôÉ™ôxÉ¨¨ÉÖxÉ (Ê¶É)

SÉ3. SÉ(®úÉ)SÉ®ú-¨ÉªÉÒ Eò(®úÉ)®úÊ´Éxnù¨ÉÖxÉ 

    ®úÉ¨É ÊSÉ™ÖôEòxÉÖ Ê¤É®úÉxÉ ¤ÉÚÊxÉ 

    {É®úÉEÖòMÉ VÉÚb÷ ®úÉnÖù ¸ÉÒ®úPÉÖ-

    ´É(®úÉ)”ÉÖb÷MÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉä (Ê¶É)


English with Special Characters

pa. ¿iv® p¡hi m¡(ma)mbik® ¿rita phala d¡yaki 

a. kav®ra(j°)ttara t¢ra v¡sini 

   k¡ty¡yani dharma saÆvardhani (¿i)

ca1. svabh¡vamau n¢ prabh¡vamu 

    mah¡nubh¡vur¡(lai)na bh¡ratiki 

    poga·a bh¡ramai(yu)¸·a bh¡va(j¡)r¡ti 

    bh¡ma n®(ne)nta bh¡gya d¡yaki (¿i)

ca2. ka(l¡)rtha(mi)di ¿a¿i kal¡ dhari(yu)pa-

     va(l¡)ri m¡y¡ vil¡sini 

     saka(l¡)gama nut® bhal¡ri(ya)na ¿ubha 

     phal¡(lo)sagu parama l¡lanammuna (¿i)

ca3. ca(r¡)cara-may¢ ka(r¡)ravindamuna 

    r¡ma cilukanu bir¡na b£ni 

    par¡kuga j£·a r¡du ¿r¢raghu-

    va(r¡)ptu·agu ty¡gar¡ja vinut® (¿i)


Telugu

xms. bP®ªs[ Fyz¤¦¦¦ ª«sW(ª«sV)­sV÷ZNP[ úbP»R½ xmnsÌÁ µy¸R¶VNTP 

@. NRP®ªs[LRi(ÇÜ[)»R½òLRi ¼d½LRi ªyzqs¬s 

   NS»yù¸R¶V¬s µ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬s (bP)

¿RÁ1. xqs*Ë³Øª«sª«s° ¬ds úxmsË³Øª«sª«sVV 

    ª«sV¥¦¦¦©«sVË³Øª«soLS(\ÛÍÁ)©«s Ë³ØLRi¼½NTP 

    F~gRi²R¶ Ë³ØLRi\®ªsV(¸R¶VV)ßïá Ë³Øª«s(ÇØ)LS¼½ 

    Ë³Øª«sV ®©s[(®©s)©«sò Ë³ØgRiù µy¸R¶VNTP (bP)

¿RÁ2. NRP(ÍØ)LóRi(­sV)µj¶ aRPbP NRPÍØ µ³R¶Lji(¸R¶VV)xmsc

     ª«s(ÍØ)Lji ª«sW¸R¶W ­sÍØzqs¬s 

     xqsNRP(ÍØ)gRiª«sV ©«sV¾»½[ Ë³ÏÁÍØLji(¸R¶V)©«s aRPVË³ÏÁ 

     xmnsÍØ(ÍÜ)xqsgRiV xmsLRiª«sV ÍØÌÁ©«sª«sVVø©«s (bP)

¿RÁ3. ¿RÁ(LS)¿RÁLRicª«sVLiVW NRP(LS)LRi­s©ô«sª«sVV©«s 

    LSª«sV ÀÁÌÁVNRP©«sV ÕÁLS©«s ÊÁW¬s 

    xmsLSNRPVgRi ÇÁÚ²R¶ LSµR¶V $LRixmnsVVc

    ª«s(LS)xmsoò²R¶gRiV »yùgRiLSÇÁ ­s©«sV¾»½[ (bP)


Tamil

T. ³úY Tô¶ Uô(U)m©3úL v¬R T2X Rô3V¡ 

A. LúYW(ú_ô)jRW ¾W Yô³² 

    LôjVôV² R4oU ^mYoR4² (³)

N1. vYTô4YùUü ¿ lWTô4YØ 

   UaôàTô4ÜWô(ûX)] Tô4W§¡ ùTôL3P3

   Tô4WûU(Ù)iP3 Tô4Y(_ô)Wô§ 

   Tô4U úS(ù])kR Tô4d3V Rô3V¡ (³)

N2. L(Xô)oR2(ª)§3 ^³ LXô R4¬(Ù)Tþ

   Y(Xô)¬ UôVô ®Xô³² 

   ^L(Xô)L3U ÖúR T4Xô¬(V)] ^÷T4 

   T2Xô(ùXô)^Ï3 TWU XôX]mØ] (³)

N3. N(Wô)NW UÂ L(Wô)W®kR3Ø] 

    WôU £ÛLà ©3Wô] é3² 

    TWôÏL _øP3 WôÕ3 cWÏ4þ

    Y(Wô)lÕP3Ï3 jVôL3Wô_ ®àúR (³)

£ûYûV! Guû]d LôlTôn, Am©ûLúV! 

Sm©ú]ôÚdÏl TV]ÚsTYú[!

LôúY¬«u YPLûW«Ûû\TYú[! 

Lôj§Vô«²úV! A\m Y[ojR SôV¡úV!


£ûYûV! Guû]d LôlTôn, Am©ûLúV! 


Sm©ú]ôÚdÏl TV]ÚsTYú[!

1. CVtûLVô]Ü]Õ ULjÕYj§û] 

  úURÏ TôW§«]ôÛm ×LZd

  L¥]UôL®ÚdL, UuUR²u G§¬«u 

  CpXôú[! Sôù]mUôj§Wm? úT\ÚsTYú[!


£ûYûV! Guû]d LôlTôn, Am©ûLúV! 


Sm©ú]ôÚdÏl TV]ÚsTYú[!

2. ©û\V¦TYú[! A¬«u UôûV Y¥®]ú[! 

  GpXô BLUeL°]ôÛm úTôt\l ùTt\Yú[! 

  CûUlùTôÝRô¡Ûm 'C@Õ TúX TúX' ùVàm YûL«p 

  StTV]ÚsYôn, ªdÏd L²ÜPu;


£ûYûV! Guû]d LôlTôn, Am©ûLúV! 


Sm©ú]ôÚdÏl TV]ÚsTYú[!

3. AûNY] Utßm AûNVôR]Yt±u Y¥®]ú[! LW LUXj§²p

  TÑe¡°«û] úVk§(Ùs[ ¿)

  ANhûPVôL úSôdLXôLôÕ;  EVo

  CWÏYWàd¡²úVô]ô¡Vj §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\Yú[! 


£ûYûV! ®ûW®²ùXuû]d LôlTôn, Am©ûLúV! 


Sm©ú]ôÚdÏl TV]ÚsTYú[!     
 

A\m Y[ojR SôV¡ þ §ÚûYVôt±p TôoY§«u ùTVo

TôW§ þ SôULs 


UuUR²u G§¬ þ £Yu    


Kannada

®Ú. ÌÈæÞ ®ÛÕ ÈÚáÛ(ÈÚß)Éß¹OæÞ ÌÃ}Ú ±ÚÄ ¥Û¾ÚßP 

@. OÚÈæÞÁÚ(eæàÞ)}Ú¡ÁÚ ~ÞÁÚ ÈÛÒ¬ 

   OÛ}ÛÀ¾Úß¬ ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬ (Ì)

^Ú1. ÑÚÊºÛÈÚÈÚáè ¬Þ ®ÚÃºÛÈÚÈÚßß 

    ÈÚßÔÛ«ÚßºÛÈÚâ´ÁÛ(Åæç)«Ú ºÛÁÚ~P 

    ®æãVÚsÚ ºÛÁÚÈæßç(¾Úßß)yu ºÛÈÚ(eÛ)ÁÛ~ 

    ºÛÈÚß «æÞ(«æ)«Ú¡ ºÛVÚÀ ¥Û¾ÚßP (Ì)

^Ú2. OÚ(ÅÛ)ÁÚ¤(Éß)¦ ËÚÌ OÚÅÛ ¨ÚÂ(¾Úßß)®Ú-

     ÈÚ(ÅÛ)Â ÈÚáÛ¾ÚáÛ ÉÅÛÒ¬ 

     ÑÚOÚ(ÅÛ)VÚÈÚß «Úß}æÞ ºÚÅÛÂ(¾Úß)«Ú ËÚßºÚ 

     ±ÚÅÛ(Åæà)ÑÚVÚß ®ÚÁÚÈÚß ÅÛÄ«ÚÈÚßß½«Ú (Ì)

^Ú3. ^Ú(ÁÛ)^ÚÁÚ-ÈÚß¿ßÞ OÚ(ÁÛ)ÁÚÉ«Ú§ÈÚßß«Ú 

    ÁÛÈÚß _ÄßOÚ«Úß ¸ÁÛ«Ú ¶à¬ 

    ®ÚÁÛOÚßVÚ dàsÚ ÁÛ¥Úß *ÁÚYÚß-

    ÈÚ(ÁÛ)®Úâú¡sÚVÚß }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}æÞ (Ì)


Malayalam

]. inth ]mln am(a)av_ntI {inX ^e ZmbIn 

A. Ithc(tPm)¯c Xoc hmkn\n 

   ImXymb\n [cva kwhcv[\n (in)

N1. kz`mhau \o {]`mhap 

    alm\p`mhpcm(sse)\ `mcXnIn 

    s]mKU `mcssa(bp)WvU `mh(Pm)cmXn 

    `ma t\(s\)´ `mKy ZmbIn (in)

N2. I(em)cvY(an)Zn iin Iem [cn(bp)]þ

     h(em)cn ambm hnemkn\n 

     kI(em)Ka \ptX `emcn(b)\ ip` 

     ^em(sem)kKp ]ca eme\½p\ (in)

N3. N(cm)Ncþabo I(cm)chnµap\ 

    cma NnepI\p _ncm\ _q\n 

    ]cmIpK PqU cmZp {iocLpþ

    h(cm)]vXpUKp XymKcmP hn\ptX (in)


Assamese

Y. ×`ã¾ Yç×c÷ ]ç(])×¶‘öãEõ ×`ÒTö Zõ_ VçÌ^×Eõ 

%. Eõã¾»(åLç)wø» TöÝ» ¾ç×a×X 

   Eõç±Ì^çÌ^×X Wý]ï ae¾Wýï×X (×`)

$Jô1. º¾\öç¾ã]ì XÝ YÒ\öç¾]Ç 

    ]c÷çXÇ\öç¾Ç»ç(é_)X \öç»×Tö×Eõ 

    åYçGQö \öç»ê](Ì^Ç)‰ø \öç¾(Lç)»ç×Tö 

    \öç] åX(åX)Ü™ö \öçªÌ^ VçÌ^×Eõ (×`)

$Jô2. Eõ(_ç)Uï(×])×V `×` Eõ_ç Wý×»(Ì^Ç)Y-

     ¾(_ç)×» ]çÌ^ç ×¾_ç×a×X 

     aEõ(_ç)G] XÇãTö \ö_ç×»(Ì^)X £\ö 

     Zõ_ç(å_ç)am Y»] _ç_X¶ö‚ÇX (×`)

$Jô3. $Jô(»ç)$Jô»-]Ì^Ý Eõ(»ç)»×¾³V]ÇX 

    »ç] ×$Jô_ÇEõXÇ ×[ý»çX [ýÉ×X 

    Y»çEÇõG LÉQö »çVÇ `ÒÝ»HÇ-

    ¾(»ç)ŠÇQöm ±Ì^çG»çL ×¾XÇãTö (×`)


Bengali

Y. ×`ã[ý Yç×c÷ ]ç(])×¶‘öãEõ ×`ÒTö Zõ_ VçÌ^×Eõ 

%. Eõã[ýÌ[ý(åLç)wøÌ[ý TöÝÌ[ý [ýç×a×X 

   Eõç±Ì^çÌ^×X Wý]ï ae[ýWýï×X (×`)

»Jô1. Ø‘ö\öç[ýã]ì XÝ YÒ\öç[ý]Ç 

    ]c÷çXÇ\öç[ýÇÌ[ýç(é_)X \öçÌ[ý×Tö×Eõ 

    åYçGQö \öçÌ[ýê](Ì^Ç)‰ø \öç[ý(Lç)Ì[ýç×Tö 

    \öç] åX(åX)Ü™ö \öçªÌ^ VçÌ^×Eõ (×`)

»Jô2. Eõ(_ç)Uï(×])×V `×` Eõ_ç Wý×Ì[ý(Ì^Ç)Y-

     [ý(_ç)×Ì[ý ]çÌ^ç ×[ý_ç×a×X 

     aEõ(_ç)G] XÇãTö \ö_ç×Ì[ý(Ì^)X £\ö 

     Zõ_ç(å_ç)am YÌ[ý] _ç_X¶ö‚ÇX (×`)

»Jô3. »Jô(Ì[ýç)»JôÌ[ý-]Ì^Ý Eõ(Ì[ýç)Ì[ý×[ý³V]ÇX 

    Ì[ýç] ×»Jô_ÇEõXÇ ×[ýÌ[ýçX [ýÉ×X 

    YÌ[ýçEÇõG LÉQö Ì[ýçVÇ `ÒÝÌ[ýHÇ-

    [ý(Ì[ýç)ŠÇQöm ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇãTö (×`)


Gujarati

~É. Ê¶É´Éà ~ÉÉÊ¾ú ©ÉÉ(©É)Î©¥ÉHàí Ê¸ÉlÉ £í±É qöÉ«ÉÊHí 

+. Hí´Éà­÷(Xà)nÉ­÷ lÉÒ­÷ ´ÉÉÊ»ÉÊ{É 

   HíÉl«ÉÉ«ÉÊ{É yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É (Ê¶É)

SÉ1. »´É§ÉÉ´É©ÉÉä {ÉÒ ¡É§ÉÉ´É©ÉÖ 

    ©É¾úÉ{ÉÖ§ÉÉ´ÉÖ­÷É(±Éä){É §ÉÉ­÷ÊlÉÊHí 

    ~ÉÉèNÉeô §ÉÉ­÷©Éä(«ÉÖ)ieô §ÉÉ´É(X)­÷ÉÊlÉ 

    §ÉÉ©É {Éà({Éè){lÉ §ÉÉN«É qöÉ«ÉÊHí (Ê¶É)

SÉ2. Hí(±ÉÉ)oÉÇ(Ê©É)Êqö ¶ÉÊ¶É Hí±ÉÉ yÉÊ­÷(«ÉÖ)~É-

     ´É(±ÉÉ)Ê­÷ ©ÉÉ«ÉÉ Ê´É±ÉÉÊ»ÉÊ{É 

     »ÉHí(±ÉÉ)NÉ©É {ÉÖlÉà §É±ÉÉÊ­÷(«É){É ¶ÉÖ§É 

     £í±ÉÉ(±ÉÉè)»ÉNÉÖ ~É­÷©É ±ÉÉ±É{É©©ÉÖ{É (Ê¶É)

SÉ3. SÉ(­÷É)SÉ­÷-©É«ÉÒ Hí(­÷É)­÷Ê´É{qö©ÉÖ{É 

    ­÷É©É ÊSÉ±ÉÖHí{ÉÖ Ê¥É­÷É{É ¥ÉÚÊ{É 

    ~É­÷ÉHÖíNÉ WÚðeô ­÷ÉqÖö ¸ÉÒ­÷PÉÖ-

    ´É(­÷É)~lÉÖeôNÉÖ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉà (Ê¶É)


Oriya

`. hÞÒg `ÐkÞþ cÐ(c)cèÞÒL hõÞ[ $¼mþ ]Ð¯ÆLÞ 

@. LÒgeþ(ÒSÐ)rþeþ [Ñeþ gÐjÞ_Þ 

   LÐ[ÔÐ¯Æ_Þ ^cà jÕg^à_Þ (hÞ)

Q1. jçgbþÐgÒc× _Ñ `õbþÐgcÊ 

    ckþÐ_ÊbþÐgÊeþÐ(Òmßþ)_ bþÐeþ[ÞLÞ 

    Ò`ÐNX bþÐeþÒcß(¯ÊÆ)¨Æ bþÐg(SÐ)eþÐ[Þ 

    bþÐc Ò_(Ò_)«Æ bþÐNÔ ]Ð¯ÆLÞ (hÞ)

Q2. L(mþÐ)\à(cÞ)]Þ hhÞ LmþÐ ^eÞþ(¯ÊÆ)`-

     g(mþÐ)eÞþ cÐ¯ÆÐ gÞmþÐjÞ_Þ 

     jL(mþÐ)Nc _ÊÒ[ bþmþÐeÞþ(¯Æ)_ hÊbþ 

     $¼mþÐ(ÒmþÐ)jNÊ `eþc mþÐmþ_®Ê¤_ (hÞ)

Q3. Q(eþÐ)Qeþ-c¯ÆÑ L(eþÐ)eþgÞtcÊ_ 

    eþÐc QÞmÊþL_Ê aÞeþÐ_ aË_Þ 

    `eþÐLÊN SËX eþÐ]Ê hõÑeþOÊ-

    g(eþÐ)©ÊÆXNÊ [ÔÐNeþÐS gÞ_ÊÒ[ (hÞ)


Punjabi

a. uom~ asup gs(g)ugdE~ uo®Y bk ]shuE 

A. Em~j(O¨)YYj Yvj msunu` 

   EsYishu` _jg n|mj_u` (uo)

M1. n¯esmg¬ `v a®esmgx 

    gps`xesmxjs(k¤)` esjuYuE 

    a¨IU esjg¤(hx)XU esm(Os)jsuY 

    esg `¡(`~)`Y esIi ]shuE (uo)
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